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XAPAKTEPUCTUYHW TIOTEHIIAJI AHTPOTIOHIMIB
Y KOMEJIT PITYAPIA BPTHCJII IIEPIIAHA
JIKOJIA JINXOCJIIB’SI»

Y ecmammi oxpecaeno cneyupixy anmpononimixony xomedii Piuapoa bpincai
Lllepidana «Illkona auxocnie’s» ma 3’1C08aHO Poab GAACHUX HA38 Y CIONCENHOMY
DPO320pMaHHI, CMBEOPEHHI XapaKkmepie, po3Kpummi asmopcvkoeo 3adymy. osede-
HO, W0 AimepamypHo-xyooxucHi aumpononinu y Komedii lllepioana cayeyroms 0o-
damkogum 0xcepesom emMoyiliHoCmi, 8UPA3HOCII, BUCIYRAIOMYb AAKOHIYHUM MOG-
HOCMUAICMUYHUM 3ACOOO0M.

Karouosi caosa: xydoxchiii mekcm, aumponoHim, OHIM, XApaKmepusyl4a
GynKyis, KoHomayis, emoyiiina 3a6apeéneHicmo.

ITomryku OHOMaCTUYHOTO €KBiBaJIeHTa 3aIyMy i ifiel TBOPY MOPOIXKY-
I0Th TIOCTiliHY yBary MMCbMEHHUKIB M0 iMEHHUKA. XYAOXHil TEKCT, 1110
HapOKYETHCS B JaOOpaToOpii MUTLS, MOCTYIIOBO «0OpOCTaE» iMeHaMu, i
OHiMisl CTaE TUM BarOMUM BUMipOM XYIOXHOCTI, 3 SKOT0 i MOYUHAETHCS
Ta HEMOMIMBHICTb i LTICHICTh KOHTEKCTOBOIO TUIMHY, 110 i cTa€ BU3HAa-
YaJbHOIO MPUKMETOIO TBOPY BUCOKOTO FATYHKY.

Ak 3a3Havae €. C. OTUH, OHIMU HE TUTbKU 3JaTHI BUKOHYBAaTU CBOIO
NMpsiMy MepBiCHY (YHKILiI0 — OyTH Ha3BaMU OO’€KTiB HaBKOJUIIHBOTO
cepenoBullla — ajie il MPOMMalOTbCs BTOPUHHUM, MOHSITIHHUM 3MiCTOM,
CTalOTh Y MOBJIEHHiI €KCIPECHBHO-OLIHIOBAJIbHUMMU 3aMiHHUKaMU 3a-
raJIbHUX Ha3B [5: 5]. 3BiCHO, y XYIOXHiX TEKCTaX OHIMU «I1€pPEepOCTAIOTH»
MeXi CBOEI MpsIMOI CéeMaHTUKU, HA0yBalOTh HOBUX KOHOTALIill, CUMBOJTi-
3YIOThCS, CTAIOTh BaXXJIMBUM 3aCOO0M €MOIIifHO-00pa3HOro pO3ropTaHHs
XYIIOXXHBOTO TBODY.

ToMy pu AOCITiIXKEHHI HOMiHAaLIi#l OCi0 Y Xy1OXXHbOMY TEKCTi HEOOXi/-
HO 3aCTOCOBYBATM CMHTAarMaTUYHMIA TMiAXiJ, amXke «Ijs1 JiHTBiCTUKM CYT-
TEBO aHAi3yBaTU CEMAHTUKY MOBHMX OAWHUIIb Pi3HUX PiBHIB HE TUIbKU Y
MeXax CJIOBHMKA i rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIiii, aje mepul 3a Bce B Mexkax
TOTO KOMYHIiKaTUBHOTO OTOYEHHS, SIK€ HEMUHYYE CYMPOBOIXKYE OYyIb-
KU peaibHUI (bparMeHT CIIKYBaHHS» [4: 55].
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Sk BimoMo, oy»Ke 4acTo ceMaHTHUKa iMeHi CMiBBiMHOCUTBCS 3 XapaKTe-
poM Ta (yHKIiSIMM TiepcoHaxka. JliTepaTypHUil oHiM (3a3BUYail aHTPOIIO-
HiM) BXe 3 CaMOro MoyYaTKy € He B «IIPSIMOMY» 3HaU€HHi: BiH BXe O3Ha-
ya€e He KOHKPETHY 0co0y, a IIeBHUIA TUTIOBUIA 00pa3, Oro ceMaHTUKa BXe
«00po0IeHa» B EeKCITPECUBHO-eMOLIiiTHOMY T1aHi [5: 12]. Tomy petenbHMi
JI00ip TMpi3BUILA i iMEHi AJIs1 CBOTO TepcoHaXa y 0araTboxX MUCbMEHHUKIB
€ CTWJIICTUYHUM 3aCO00M TSI TIMOIIOTO PO3KPUTTSI 3MiCTY TBODY.

Linkom cnymHoo BuaaeTbesl ayMka gociigauui JI. Illecronanosoi,
1110 iM’sI B XyIOXXHBbOMY TEKCTi, Ha BiIMiHY BiJl peaJlbHOTO XXUTTSI, «BUKJIM-
Ka€e 0co0IMBI eMollii, Ha0yBa€ KOHOTAaTUBHOIO 3a0apBJIEHHS, 1110 MaKCU-
MaJIbHO YBUpa3HIo€ fioro. BHyTpiliHsa (popMa iMeHi TaK 4M iHaKIle CITiB-
BiTHOCUTBCS 3 XyIOXHIM 00pa3oM, a eTUMOJIOTiSI iMeHi MeperyKyeThbCs 3
HUM»> [6: 8].

LixaBUM IJ11 OHOMACTUYHOTO OOCTIIKEHHs, Ha Hally AYMKY, € TBip
aHrJIo-ipaaHacekoro apamarypra Pivapna bpincai epinana «Ilxomna
JmxociB’s» («Scholl for Scandal» 1777 p.) — Haitkpallla KoMeiss MopaJi
XVIII cT. Ta ogHa 3 BepllIMH KoMeniorpadii, B sIKiii aBTOp BUCMIIOE TLJTiT-
KM, TULEMipCTBO Ta 3ryOHUIA BILUIMB CBITCHKOTO 00pa3y XXUTTS. Y KoMmeil
BiICYTHi KOMEHTapi aBTOpa LIOAO0 MEPCOHAXIB, iX 30BHILIHLOTO BUTJISIIY,
XapakTepy, TOMY PO HUX MU MOXEMO Ji3HATUCS 3 JiaJloTiB MiX reposiMu,
Ta BJacHeE, IXHIiX iMEH.

3a3Buyail mepexsan BJACHMX Ha3B BiIOYBA€ThCS IIISIXOM TEpeKIIa-
JalbKoi TpaHcJiTepalii Ta TpaHcKpuOyBaHHs [2: 149]. ToMy uunTayesi,
He3HalloMOMY 3 MOBOIO, Ha SIKiii HamyMcaHUi TBip, X BHYTpIlIHSA ¢opMa
3aJIMIINTBCS «3aByalbOBaHOW». Ha Hallly myMKy, repekyiagati Bce dhop-
MaJIiICTUYIHO i KOHTPYEHTHO TaKOX € CEP03HOI0 MOMMIKOIO, allKe KITI0-
YeM JI0 PO3YMIiHHS 3MIiCTy BUCTYIIA€ CEMaHTHWYHA JOMiHaHTa, sIKka OyBa€
pi3HOIO y KOXHil cutyalii. YiTka i 6apBUCTa TPOMOBUCTICTH OHIMIB Y
komenii «Illkona nuxocniB’s» Mae pi3He CKepyBaHHSI, ajie 3aBXIU € BU-
pas3HoIo i 1o0pe TpocTexXyeThes. [TuchMeHHUK BAaio 1oOMpae iMeHa nep-
COHaxkaM, BXe Harlepel 3HalOuM iX XapaKTep Ta 0COOJUBOCTI, iX poJb y
PO3BUTKY cloxerty [3: 69].

[lepira gist komenii BinOyBa€eThesl y cayioHi Jieni CHipyea — y CBATHUHI
JmxochiB’ga. CaMme TYT 30Mpa€eThCs «eliTa», 100 0OOrOBOPUTU OCTaHHI HO-
BUHM, a TOYHillle, MEPEeMUTH KiCTOUKHU BCiM i KoxxHOMY. BiacHuus cajo-
HY € JIKepeJIOM ILTITOK Ta IUXOCHiB’s1. Bxke y caMoMy Mpi3BulLli KPUETHCS
1l CYTHIiCTb: «Sneer» — HACMIlHUILIS, TJy3yBaHHS, 3HYIIAHHS, YCMilllKa
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[1: 579]; «well>—no6pe, rapHo [1: 679]. ¥ meBHiit Mipi IiTKM — 1I1e 3a-
¢i0 momcTH, amke 3amonony Jeai CHipyen CKpUBIWUIM JTUXOCHIB’SIM, TOX
Ternep BOHA TaK CaMO 3JIOCTUBO CTaBUThCS IO iHIUX Joneit: «Wounded
myself, in the early part of my life, by the envenomed tongue of slander, I confess
1 have since known no pleasure equal to the reducing others to the level of my
own reputation» [7: 11].

Jleni CHipyes 3aMUCTIOE TIOOOBHY iHTPMIKKY, 3 SIKOi BOHA MAaTHME CBOIO
Buroxny. [i1 noromarae ii mosipeHuit mictep CHedik. 3apany rpolueil BiH mize
Ha OyIb-gKy MimTicTh Ta 3MoBY. [Ipi3Buie «Snake» € fioro a3epKaibHUM
BiOOpaXeHHSIM, alKe TepeKIanaeThCs SIK «3mis, eadwka» [1: 578]. 3 Mic-
TepoM CHeElKOM MU 3yCTpidaeMocs JIMIIe IBivi, ajie i IbOro IOCTaTHbO,
1100 YIIEeBHUTHCS Y MIOTO KOPUCIUBOCTI. B KiHIIi KOMeii BiH 3pamxkye neni
CHipyen. CnioyaTKy BOHa TTOKJiafaja Ha HbOTO BEJIMKi CIOAiBaHHS i Ha-
Marajacs NiATpUMYBaTH JII00’ I3Hi CTOCYHKM, 1110 BUIHO 3 ii 3BepTaHb: «Mmy
dear Snake, little Snake, sir» [7: 11], Ta iHOIi BOHa HE CTpUMYyBaja CBOIO
CIPaBXHbBOTO «sI» i MOTIJia 3BUHYBaTUTH CHelKa y «HEeAAIeKOCTi» — «/1ow
dull you arel» [7: 11]. Ilpu 11boMy YacTKa «how» BKa3ye caMe Ha HeraTMBHE
3a0apBJIeHHS TaKOl HOMiHallil. A KOJM iHTpMXKKA 3a3Hajia MOBHOIo iac-
Ko, «little Snake» (mobuii CHeilik) nmepeTBopUBCS Ha «a Vvillain; a precious
rogue» |7: 89] (HerinHuUK, maxpaif). Kpim Toro CHeiiK 1oCUTh BiloMa 0co-
0a y MeBHUX KOJiax, Mpo 10 CBiIYUTH 3rajika Mpo HbOTO «one Snake; this
Snake» (nexto CHelik, ueit CHelik) [7: 37]. o pedi aneasaTuB «rogue», 1110
MepeKIanaeThes SIK «uaxpaii, npotiduceim, 3100ii» [1: 540], aBTOp BUKO-
PUCTOBYE JOBOJIi YacTO (CiM IMOBTOPEHb) Y Pi3HUX CIOJYYEHHSIX i HOMiHa-
uisx: «wild rogue; unnatural rogue; the rogue; sly rogue; a precious rogue; dear
extravagant rogue» [8: 34, 53, 86, 66, 89, 95].

3a ctoxetom Jleai CHipyesn oOpajia XKepTBOIO AyxKe MOBaXXHe CiMeiiCcTBO
cepa Ilirepa Ti3na, sikuii 6yB onikyHoM OpaTiB CepdeciB i B Toi1 Xe yac
BUXOBYBaB MPUMOMHY JOHBKY Mapiio. | ro1oBHOIO MeTO10 OyJI0 po3ipBa-
™M cTocyHKM Mapii Ta Mmonogoro Yapnza Cepdeca. Cama neni CHipyen
pO3’SICHIOE MiIOCHOBY cIipaBu : B Mapito — abo B ii mocar — 3akKoXaHuit
crapumii Cepgec, JIxxo3ed, aKuii i 3BepHYBCS 32 JOTTOMOTOIO 10 BIIPaBHO1
HaKJIETTHUI, 3yCTpiBIIM y OpaToBi 1aciauBoro cynepHuka. Cama xx nemi
CHipyen Ma€e cepleuHy CXUJIbHICTb 10 Yap:i3a i roToBa 6araTboM MoXepT-
ByBaTHu, 11100 3aBOIOBaTHU itoro. BoHa mae 060M GpaTaM 4iTKi XapaKTepuc-
TUKU. Yapas — «ryiasgKa» i «MapHOTpaTHUK» (that Charles — that libertine,
that extravagant, that bankrupt in fortune and reputation) [7: 11]; JIxko3ed —
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«XUTpa, cebetodHa, MiACTYIMHA JIIOAUHA», «COJOAKOMOBHUN 1Iaxpai», y
SIKOMY OTOYEHHS 0a4uTh TMBO MOPAJBHOCTI, TOMdI K Opara 3aCyIXyIOTh
(I know him to be artful, selfish, and malicious — in short, a sentimental
knave; while with Sir Peter, and indeed with all his acquaintance, he passes
for a youthful miracle of prudence, good sense, and benevolence) [7: 11].
Ilono npi3Buia cepa Ilitepa Tisaa, To oHiMm Teasle Pivapn llepinaH Bu-
KOPMCTOBYBAB sIK Ha3BY [UISl OMHOTO 3 CBOIX MOMepeaHiX TBOPIB («310¢i10-
Bu» — «The Teazles» 1777 p.) [8]. Ane mono cepa Ilirepa, To itoro mnpi3-
BUILIE BXXUTO Y TIEPEHOCHOMY, a00 K ipOHiYHOMY 3Ha4YeHHi, aaxke cep Tizn
OyB He PO3MOBCIOAHUKOM, a KEPTBOIO IIITOK. I 111010 ipoHii, To y KoMenii
€ ciMeitHa clueHa Mictepa Ta micic Ti3a, sska HaOyBae MeBHOI eMOLIITHOT
3a0apBJICHOCTi 3aBISKM HOMiHAllisIM TepCOHaXiB. Y po3mnaji CyTUYKU
MOAPYXKSI HAMAra€TbCsl JOTPUMYBATHUCS IPUCTOMHOCTI i TYT IECTIMBI
3BEepTaHHS OIMH O OMHOTO HaOyBalOTh iDOHIYHOTIO BiTiHKY: my helpmate,
Lady Teazle, my dear lady Teazle, my love, my angel, my life, rural coquette
(ripo wmicic Tizn); my love, my dear (1nono Mictepa Tizna) [7: 41]. Ane nexi
Tizn cTaBUTH BCe Ha CBOI MiClig, HA3MBalOUYU YOJIOBIKA MOECMUM 8eome-
dem, cmapum 6040KIMOW0 Ma MUM CamMum, 9K Npo Hb020 Kazanu iii nodpyeu
(great bear, an old dangling bachelor, you are just you would be) [7: 42]. o
peui, HaM HeBimome imM’s steni Ti3m, 1o 1e pa3 HaroJIoLIye Ha BaXJIMBOCTI
i 3MicTOBHOCTI HOMiHallii Teazle.

IIpo Mapito — BuxoBaHKy cepa Ilitepa Tizna — HaMm Bimomo uiie Te,
1110 BoHa Mapis i IbOro JOCTaTHBO, 1100 3PO3YyMiTH, 1110 lieil 00pa3 CTBO-
peHUiT aBTOPOM Ha ITPOTUBATyY BCiM IUJTITKApSM Y IIKOJi JIMXOCHIB . AIXe
iM’ss Mapis (Maria, Miriam)— onHe 3 Hait0iIb1I PO3MOBCIOMXKEHUX Y BChO-
MYy CBiTi i Tiepi 3a Bce, acolliloeTbes 3 JliBolo Mapielo — martip’io Icyca
XpucTa, 110 CUMBOJIi3y€ LTHOTJIUBICTh TA YUCTOTY.

O06pa3u opariB CepdeciB TAaKOX € T0BOJI 3pO3yMITUMMU. «Surface»y Tie-
peKani 3 aHTIICHKOI O3HavYaE «nogepxosui» [1: 612], 1o 4iTKO XapakTe-
pusye crapioro Cepgeca. Yapiza 1ie He CTOCYEThCS, 110 BUAHO Y BilHO-
ILIEHHi aBTOpa 10 000X. JIxKo3eda HazuBalOTh Malixe 3aBxXnu Mr. Surface
(35 BXuBaHb), B TOI yac, KoJiu Yapaza KIMIyTh Juile 1o iMeHi. [Ixxo3ed
Cepdec Beae nmoaBiliHe XUTTS: BCi oro 6avarh SIK MpUKIIAL A00poyec-
HOCTi, HacIpaBi X BiH smooth-tongued hypocrite and villain (cono0komos-
Huil waxpaii ma neeionux) [8: 71]. A Yapns (Charles) — nopocnuit Yapni
(Charlie), 110 Ha3BaHW1 aBTOPOM PO3MOBCIOMXKEHUM aHITiIACBKUAM iM’sIM,
xapakrepusye Mmojommoro Cepdeca sSK 3BUYaiiHY MOJOAY OcCoO0y, siKa
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MparHe BeCeJIONIIB i He 3BepTa€ yBaru Ha IpUKPOILi XKUTTS. 3HalioMi cTaB-
JIAThes 10 Yapii3a mo-pisHOMY — XTOCh IPE3UPJIMBO, XTOCh ITOOIAKIMBO:
libertine, bankrupt, unnatural rogue, dear extravagant rogue, young rake, that
prodigal [7: 11, 53, 95, 58, 86]. bpatiB 06’eqHye onHe — asapko Ouisep
Cepdec, BipHine iioro cmanok. KoMy 3 6paTiB BiH JicTaHEeTbCs BUPILIUTh
cam uncle Oliver. 11106 He momunutucs OniBep Cepgec milioB Ha adepy.
V¥ rocti no Yapn3a itoro cynpoBomKyBaB Mosec (' y nepexa. Moses — Moi-
ceit) i e iM’g HemapeMHoO Girypye y TeKcTi, amxe Mo3sec, sk i 0i0aiitHuit
MepCoHax, CTaB MPOBiITHUKOM i cepa OJiiBepa i JomoMir oMy He 3a-
OJIyKaTH Ha IIJISIXY IO MPaBIU.

LlikaBuMu nmepcoHaxkaMu y KoMeii Bugatothbest micic Kennep, cep beH-
mxamiH bek6aiiT Ta itoro nsgapko Kpeotpi. Micic Kennep 3Hae Bci HOBUHU
y MICTi i 3a1100KM MOOIIUThLCS 3 yciMa OaxkalouuMu, ajie 1ie¢ BOHa pOOUTH
0e3 moraHuX HaMipiB, ajke «candour» 3HAUUTD WUpicmb, npamoma, 0obpo-
ma, Heynepedxcenicms [1: 95]. Takoi X TyMKM i BiiBimdyBadi cajioHy Jjenmi
CHipyen: «Mrs. Candour is a little talkative, everybody allows her to be the best
natured and best sort of woman.» [7: 14]. JonoBHa MeTa LIbOTO MEPCOHAXA
y TBOpi — minTpuMyBaTu aTMocgepy JIErKoro IJIiTKapcTBa i UMM caMUM
JlapyBaTH YMTa4yeBi MOCMILIKY. | aBTOp Aomomarae il y 1iboMy: repoi po3-
nosigeit Micic KeHuep MaloTh Taki X 11iKaBi iMeHa, sk i ix ictopii. I xoua wi
TepCOHaXi JIMIIE 3rafgyBaHi, APYyTrOpsIIHi, BOHU BCE PIBHO 3aiiMaIOTh BaX-
JIUBE Miclle Y CTUJIICTUYHIl Oyd0Bi KOMeii i MiATpUMYIOTh 3arajbHy OHO-
MacTU4YHY KapTuHy. OTXe, MU JOBITYEMOCS TIPO TaKMX «SICKPaBUX» IIep-
coHaxiB sik mic I'emebayr — «gadabout» — Oponsra, TYIbTsIiKa, Jeaalino
[1: 277]; mic ITpim —«prim»— MaHipHa, HaripykeHa [ 1: 495]; mic XoHiMmyn —
«honeymoon» — menoBuii Micsup [1: 317]; mic Tetn — «tattle» — uniTKH,
Gasikanus [1: 621]; neni Keppikn — «curricle» — crapuii JBOKOJiCHUI
eximax [1: 165]; mic Bepminbiton — «vermilion» — sICKpaBo-4epBOHHI KO-
aip [1: 668]; micic EBeprpin — «evergreen» — BiuHO3eneHuit [1: 235]; BaoBa
Okp — «ochre» — GpyHaTHO-KOBTHIA [1: 436]; mic CiMmnep — «simper> —
MaHipHa nocMmimika [1: 571]; micic Ilepei —«pursy» — orpsimHuit, riankuit
[1: 508]; mic Canoy — «sallow» — xxoBTYBaTuit, Oiguii [ 1: 548]; nemi CTyk-
KO — «stucco» — 1rykaTypka [1: 605]; Ky3una O — «ogle» — 3aKoxaHUi
norsa, myckatu oicuku [1: 438]; micic Keapin — «quadrille» — xanpuib
[1: 510]; nopn Beddeno — «buffalo»— GyiiBoa, 6i3oH [1: 85]; Tom Cayn-
Tep — «saunter» — MPOTYJISTHKA, TTOBiIbHA xoa60a [1: 550]; mopa Coingn —
«spindle»— Bucoka moauHa [1: 587]; micrep Hikkir — «nick» — 4opT,
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ausison [1: 425]; neni ®pisn — «fiizzle» — 3aBuBKa, Kydep [1: 273]; mic
Haiicni — «nicely» — nobpe, npueMHo, rapHo [1: 425].

[Ilono ponnuis, micrepa Bekoaiita Ta mictepa KpedTpi, TO BOHM TaKOX €
JIIOOUTEJISIMU TUTITOK, 11O SICKPAaBO BUPAXEHE Y CEMAHTHIIi IXHiX MPi3BUIII.
«Backbite»— MIXOCTOBUTH 3a YMEIOCH CITUHOIO [ 1: 46]; a «Crabtree» yTBO-
pEeHe 3 TBOX CMUCIOBUX YACTUH — «crab», 1110 y He(hOpMaTbHOMY CIIIKY-
BaHHI 03HAYaAE «ceapausa aoduna» [1: 156] Ta«tree» — ponose nepeso. Tox
ABTOP MOKAa3Yye JIMXOCIiB S SIK TaKe SIBUIIIE, SIKE MePEAAETHCS 3 TTOKOIiHHS
B IMOKOJIiHHS, i B IbOMY MOXHAa BOAYaTH TUIAKTUYHUIA XapaKTep TBOPY.

B3sarani Bcsa komenis nobynoBaHa Ha Aiajiorax (30BHIllIHiX Ta BHYTPilll-
Hix). Y 30BHIlIHiX MPOCTEXYETHCS TOJIOBHA TeMa Ta ies TBOpY, a y BHY-
TPILLIHIX BiZoOpaXkaloThCsl BIaCHE XapakTepu repoiB. beayMoBHO, aBTOp He
JAapEMHO BUKOPUCTAB IS CBOIX MEPCOHAXIB TaKi 3HAYYIIi, TPOMOBUCTI
iMeHa, aKe 3 X JOMOMOTIOI0 YMTAay YCBiIAOMJIIOE LiJTiICHY KapTUHY IT'€CH.

Otxe, aHTpomnoHiMu y koMendii «IlIkosia JauUXOCHiB’S» CTBOPIOIOTH
SICKpaBUil 0Opa3HUM KOHTEKCT i YPi3HOMaHITHIOIOTh CTUJTICTAYHI e(PeKTH,
sIKi BAKOPUCTOBYE aBTOp. [0I0BHOIO (PyHKITi€EIO OHiIMIB Yy KOMenii Pivap-
na IllepimaHa € xapakTepu3yloua, 3a IKOIO iMEHYBaHHs KBaliikye came
CBOTO HOCIS, 110 CIIPUSIE TOBEPLICHHIO iICITHOI CTPSIMOBAHOCTI TBOPY, Ha-
CUYEHHIO 1OTO EMOIIIITHICTIO, BUPA3HICTIO «[OPTPETHUX» XapaKTePUCTUK
nepcoHaxiB. AHTponoHiMU y «IIIKoJi TuxociB’s» PyHKIIOHYIOTh B YiT-
KO 3aJaHOMY paKkypci, CIIpUsIIOTh YTBOPEHHIO pi3HOMAaHITHUX CTUJIICTUY-
HUX e(PEKTIB i TUM caMUM peasi3yloTh aBTOPChKY HACTAHOBY Ha BUPIIIIEH-
HSI KOHKPETHUX CMUCJIOBUX 3aBAAaHb.
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XAPAKTEPUCTHYECKHH ITOTEHITHAT AHTPOITOHUMOB B KOME-
JAUH PUHYAPIIA BPUHC/IN HTIEPHJIAHA «IIIKOJIA 3JIOCJIOBU»

B cmamve 6vissaena cneyugpuka anmpononumukony komeouu P. b. Illepu-
dana «lIllkona 310cn06us», onpedesenHa poab cOOCMBEHHbIX UMEH @ CIOJCEMHOM
deiicmeuu, co30anuu XapaKkmepog nepcoraiceil, gblaeAeHUU agmopcKoil KoHyen-
yuu. Jlokazano, ymo aumepamypHo-xyooicecmgeHHvle aHMPONOHUMbL 8 KOMeOuu
Illepudana seasiromes ONOAHUMENBHBIM UCHOYHUKOM eMOUUOHAAbHOCMU, 8bipa-
3UMeAbHOCMU, UPOHUU, CNOCOOCMBYIOM PACKPbIMUI0 NOOmeKcma.

Karoueevie caroea: xy&oofcecmeeﬁﬁbt[t meKkcm, AHmponoHum, OHUM, xapaKkme-
pucmu4veckasn ¢yHICLUJﬂ, KOHomauus, SMOUUOHANbHAA MOHA/NbHOCHIb.

Boyeva E. V., Ursul V. S.

CHARACTERIZING POTENTIAL OF ANTHROPONYMS IN R. B. SHERI-
DAN’S COMEDY «THE SCHOOL FOR SCANDAL»

The specifics of anthroponymicon of R. B. Sheridan’s comedy «The School for
Scandal» is unfolded in the article. The role of the proper names is defined in the
plot action, in the creation of personages’ characters, in the disclosure of the au-
thor’s conception. Literary anthroponyms in Sheridan’s comedy are proven to be
the additional source of emotionality, expressiveness, irony, they help to forward the
disclosure of the subtext.

Key words: literary text, anthroponym, onym, characteristic function, connota-
tion, emotional tonality.



